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KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste kamer, op
22 april 1993 door de Minister
van Sociale Zaken verzocht hem
van advies te dienen over een
ontwerp van koninklijk besluit
"tot wijziging van artikel 54
van het koninklijk besluit van
28 november 1969 tot uit-
voering van de wet van 27 juni
1969 tot herziening van de
besluitwet van 28 december
1944 betreffende de maat-
schappelijke zekerheid der
arbeiders", heeft op 6 mei
1993 het volgend advies ge-
geven :

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, première cham-
bre, saisi par le Ministre des
Affaires sociales, le 22 avril
1993, d’une demande d’avis sur
un projet d’arrêté royal "mo-
difiant l’article 54 de
l’arrêté royal du 28 novembre
1969 pris en exécution de la
loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté-loi du 28 décembre
1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs", a
donné le 6 mai 1993 l’avis
suivant :
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I. ALGEMENE OPMERKING.

Het voor advies voorgelegde ontwerp van besluit is

een eerste uitvoering van artikel 30 van de wet van 27 juni

1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944

betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders. De

uitvoering blijft onvolledig : aan de lasthebbers van de

werkgevers, te weten de erkende sociale secretariaten, wordt

een sanctie opgelegd voor het niet-nakomen van de termijnen

voor het doorstorten van de bijdragen bedoeld in artikel 34,

vierde lid, van het koninklijk besluit van 28 november 1969

tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969, doch bijvoor-

beeld niet voor het niet-naleven van de termijnen betref-

fende het toezenden van de aangiften aan de Rijksdienst voor

Sociale Zekerheid (artikel 33, § 2, van hetzelfde besluit).

II. BIJZONDERE OPMERKINGEN.

Aanhef .

In de tweede aanhefbepaling en in de inleidende zin

van artikel 1 dient de verwijzing naar het koninklijk

besluit van 3 januari 1983 te worden geschrapt.

Artikel 1 .

In fine van de nieuwe bepaling schrijve men :

.../...
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"... geven in hoofde van de erkende sociale secretariaten

aanleiding tot de aanrekening van een verwijlintrest van

25 pct per jaar, te rekenen van het verstrijken van die

termijnen tot op de dag van de betaling".

Artikel 2 .

Er zal moeten worden nagegaan of het geen aanbe-

veling verdient het besluit in werking te laten treden bij

de aanvang van een maand of van een trimester.

----------
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I. OBSERVATION GENERALE.

Le projet d’arrêté soumis pour avis constitue une

première mise en oeuvre de l’article 30 de la loi du 27 juin

1969 revisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la

sécurité sociale des travailleurs. La mise en oeuvre

demeure incomplète : les mandataires des employeurs, à

savoir les secrétariats sociaux agréés, sont sanctionnés

pour l’inobservation des délais de transfert des cotisations

visés à l’article 34, alinéa 4, de l’arrêté royal du 28

novembre 1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969,

mais non, par exemple, pour l’inobservation des délais

relatifs à la transmission des déclarations à l’Office

national de sécurité sociale (article 33, § 2, du même

arrêté).

II. OBSERVATIONS PARTICULIERES.

Préambule .

A l’alinéa 2 du préambule et dans la phrase

liminaire de l’article 1er, il convient de supprimer la

référence à l’arrêté royal du 3 janvier 1983.

Article 1er .

A la fin de la nouvelle disposition, il y aurait

lieu d’écrire, dans le texte néerlandais :

.../...
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"... geven in hoofde van de erkende sociale secretariaten

aanleiding tot de aanrekening van een verwijlintrest van

25 pct per jaar, te rekenen van het verstrijken van die

termijnen tot op de dag van de betaling".

Article 2 .

Il faudra vérifier s’il n’est pas indiqué de faire

entrer en vigueur l’arrêté au début d’un mois ou d’un

trimestre.

-------------
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heer : H. COREMANS,
Monsieur :

kamervoorzitter,
président de chambre,

Mevrouw : S. VANDERHAEGEN,
Madame :
de Heer : M. VAN DAMME,
Monsieur :

staatsraden,
conseillers d’Etat,

de Heren : G. SCHRANS,
Messieurs : E. WYMEERSCH,

assessoren van de
afdeling wetgeving,
assesseurs de la
section de législation,

Mevrouw : A. BECKERS,
Madame :

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
Mevr. S. VANDERHAEGEN.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. W. VAN VAERENBERGH,
auditeur. De nota van het Coör-
dinatiebureau werd opgesteld en
toegel icht door de H.
G. VAN HAEGENDOREN, adjunct-re-
ferendaris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de Mme S. VANDERHAEGEN.

Le rapport a été présenté par
M. W. VAN VAERENBERGH, auditeur.
La note du Bureau de coordination
a été rédigée et exposée par M.
G. VAN HAEGENDOREN, référendaire
adjoint.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

A. BECKERS. H. COREMANS.


